Hector Malot (Гектор Мало)
SANS FAMILLE (БЕЗ СЕМЬИ)
PREMIÈRE PARTIE (ПЕРВАЯ ЧАСТЬ)
I

Au village (В= деревне)
Je suis un enfant trouvé (Я есть один ребенок найденный).

Mais jusqu'à huit ans j'ai cru que (Но вплоть’до восьми лет я’имею <себя> верившим что), comme tous les autres enfants (как все = другие дети), j'avais une mère (я’имел одну мать), car lorsque je pleurais (поскольку когда я плакал), il y avait une femme (/оно/ тут имелась одна женщина) qui me serrait si doucement dans ses bras (которая меня сжимала так нежно в своих руках), en me berçant (\ меня баюкая [в меня баюкающем <состоянии>]), que mes larmes s'arrêtaient de couler (что мои слезы себя’останавливали /чтобы/ течь).

Je suis un enfant trouvé.

Mais jusqu'à huit ans j'ai cru que, comme tous les autres enfants, j'avais une mère, car lorsque je pleurais, il y avait une femme qui me serrait si doucement dans ses bras, en me berçant, que mes larmes s'arrêtaient de couler.

Jamais je ne me couchais dans mon lit (Никогда я не себя клал в мою кровать), sans qu'une femme vînt m'embrasser (без <того> что’одна женщина пришла_бы меня’поцеловать), et, quand le vent de décembre collait la neige contre les vitres blanchies (и, когда = ветер \ декабря прижимал = снег к = стеклам побелевшим), elle me prenait les pieds entre ses deux mains (она мне брала = ноги между своими двумя кистями_рук) et elle restait à me les réchauffer (и она оставалась чтобы мне их отогреть) en me chantant une chanson (\ мне напевая одну песню), dont je retrouve encore dans ma mémoire l'air (которой я вновь_обнаруживаю еще в моей памяти =’мотив), et quelques paroles (и несколько слов).

Jamais je ne me couchais dans mon lit, sans qu'une femme vînt m'embrasser, et, quand le vent de décembre collait la neige contre les vitres blanchies, elle me prenait les pieds entre ses deux mains et elle restait à me les réchauffer en me chantant une chanson, dont je retrouve encore dans ma mémoire l'air, et quelques paroles.

Quand je gardais notre vache le long des chemins herbus ou dans les brandes (Когда я пас нашу корову = вдоль \= дорог травянистых или в = зарослях_вереска) et que j'étais surpris par une pluie d'orage (и <случалось> что я’был застигнут \ ~ дождем \’грозы), elle accourait au-devant de moi (она прибегала к-<месту>-передо \ мной) et me forçait à m'abriter sous son jupon de laine relevé (и меня заставляла \ себя’укрыть под своей нижней_юбкой из шерсти приподнятой) qu'elle me ramenait sur la tête et sur les épaules (которую’она мне натягивала на = голову и на = плечи).

Quand je gardais notre vache le long des chemins herbus ou dans les brandes, et que j'étais surpris par une pluie d'orage, elle accourait au-devant de moi et me forçait à m'abriter sous son jupon de laine relevé qu'elle me ramenait sur la tête et sur les épaules.

Enfin quand j'avais une querelle avec un de mes camarades (Наконец когда я’имел ~ ссору с одним из моих товарищей), elle me faisait conter mes chagrins (она меня побуждала рассказывать <о> моих огорчениях), et presque toujours elle trouvait de bonnes paroles pour me consoler ou me donner raison (и почти всегда она находила <несколько> \ добрых слов для <того чтобы> меня утешить или за_мной признать [мне дать] правоту).

Enfin quand j'avais une querelle avec un de mes camarades, elle me faisait conter mes chagrins, et presque toujours elle trouvait de bonnes paroles pour me consoler ou me donner raison.

Par tout cela et par bien d'autres choses encore (По всему этому и по очень <многому> из’других вещей еще), par la façon dont elle me parlait (по = манере в_которой она со_мной говорила), par la façon dont elle me regardait (по = манере в_которой она на_меня смотрела), par ses caresses (по ее ласкам), par la douceur qu'elle mettait dans ses gronderies (по = нежности которую’она вкладывала в свои нотации), je croyais qu'elle était ma mère (я верил что’она была моей матерью).

Par tout cela et par bien d'autres choses encore, par la façon dont elle me parlait, par la façon dont elle me regardait, par ses caresses, par la douceur qu'elle mettait dans ses gronderies, je croyais qu'elle était ma mère.

Voici comment j'appris qu'elle n'était que ma nourrice (Вот как я’узнал что’она не’была <ни кем иным> как моей кормилицей).

Mon village (Моя деревня), ou pour parler plus justement (или для <того чтобы> сказать более точно), le village où j'ai été élevé (= деревня где я’* был выращен [я’имею <себя> бывшим выращенным]), car je n'ai pas eu de village à moi (поскольку я не’* _ имел [я не’имею <себя> ничуть имевшим] \ деревни \ моей), pas de lieu de naissance (<а также> _ \ места \ рождения), pas plus que je n'ai eu de père et de mère (подобно тому как [ничуть более чем] я не’* имел \ отца и \ матери), le village enfin où j'ai passé mon enfance se nomme Chavanon (= деревня словом где я’имею прошедшим мое детство себя называет Шаванон); c'est l'un des plus pauvres du centre de la France (это’есть =’одна из= наиболее бедных <деревень> \= центра \ = Франции).

Voici comment j'appris qu'elle n'était que ma nourrice.

Mon village, ou pour parler plus justement, le village où j'ai été élevé, car je n'ai pas eu de village à moi, pas de lieu de naissance, pas plus que je n'ai eu de père et de mère, le village enfin où j'ai passé mon enfance se nomme Chavanon; c'est l'un des plus pauvres du centre de la France.

Cette pauvreté (Эта бедность), il la doit non à l'apathie ou à la paresse de ses habitants (она {деревня} ее должна <терпеть> не из-за =’равнодушия или из-за = лени \ ее жителей), mais à sa situation même dans une contrée peu fertile (но из-за ее расположения самого в ~ местности мало плодородной). Le sol n'a pas de profondeur (= Почва не’имеет ничуть \ глубинной_силы), et pour produire de bonnes récoltes (и для <того чтобы> производить \ хорошие урожаи) il lui faudrait des engrais ou des amendements qui manquent dans le pays (/оно/ ей нужны_были_бы \= компосты или \= удобрения которые отсутствуют в этой местности).

Cette pauvreté, il la doit non à l'apathie ou à la paresse de ses habitants, mais à sa situation même dans une contrée peu fertile. Le sol n'a pas de profondeur, et pour produire de bonnes récoltes il lui faudrait des engrais ou des amendements qui manquent dans le pays.

Aussi ne rencontre-t-on (Также не встречает-_-человек) (ou tout au moins ne rencontrait-on à l'époque dont je parle (или же по= меньшей_мере не встречал-человек во =’время о_котором я говорю)) que peu de champs cultivés (<ничего иного> как мало \ полей возделываемых), tandis qu'on voit partout de vastes étendues de brandes (в_то_время как’человек видит повсюду <множество> \ огромных пространств \ вересковых_зарослей) dans lesquelles ne croissent que des bruyères et des genêts (в которых не растет <ничего более путного> чем <много> \= вереска и \= шильной_травы). Là où les brandes cessent, les landes commencent (Там где = вересковые_заросли заканчиваются, = равнины начинаются); et sur ces landes élevées les vents âpres rabougrissent les maigres bouquets d'arbres (и на этих равнинах возвышенных = ветра резкие мешают_росту = скудных групп \’деревьев) qui dressent çà et là leurs branches tordues et tourmentées (которые поднимают здесь и там свои ветви искривленные и истерзанные).

Aussi ne rencontre-t-on (ou tout au moins ne rencontrait-on à l'époque dont je parle) que peu de champs cultivés, tandis qu'on voit partout de vastes étendues de brandes dans lesquelles ne croissent que des bruyères et des genêts. Là où les brandes cessent, les landes commencent; et sur ces landes élevées les vents âpres rabougrissent les maigres bouquets d'arbres qui dressent çà et là leurs branches tordues et tourmentées.

Pour trouver de beaux arbres (Для <того чтобы> найти \ красивые деревья), il faut abandonner les hauteurs et descendre dans les plis du terrain (/оно/ нужно оставить = возвышенности и спуститься в = складки \= местности), sur les bords des rivières (на = берега \= рек), où dans d'étroites prairies poussent de grands châtaigniers et des chênes vigoureux (где в \’узких лугах растут \ высокие каштаны и \= дубы могучие).

Pour trouver de beaux arbres, il faut abandonner les hauteurs et descendre dans les plis du terrain, sur les bords des rivières, où dans d'étroites prairies poussent de grands châtaigniers et des chênes vigoureux.

C'est dans un de ces replis de terrain (Это’есть в одной из этих складок \ местности), sur les bords d'un ruisseau qui va perdre ses eaux rapides dans un des affluents de la Loire (на = берегах \’одного ручья который собирается потерять свои воды быстрые в одном из= притоков \ = Луара) que se dresse la maison où j'ai passé mes premières années (что себя возвышает = дом где я’имею прошедшими свои первые годы).

C'est dans un de ces replis de terrain, sur les bords d'un ruisseau qui va perdre ses eaux rapides dans un des affluents de la Loire que se dresse la maison où j'ai passé mes premières années.

Jusqu'à huit ans (Вплоть’до восьми лет), je n'avais jamais vu d'homme dans cette maison (я не’имел никогда виденным \’мужчины в этом доме); cependant ma mère n'était pas veuve (однако моя мать не’была ничуть вдовой), mais son mari qui était tailleur de pierre (но ее муж который был тесальщиком \ камней), comme un grand nombre d'autres ouvriers de la contrée (как ~ большое число \’других рабочих из этой местности), travaillait à Paris (работал в Париже), et il n'était pas revenu au pays (и он не’бывал ничуть вернувшимся в<наш>= край) depuis que j'étais en âge de voir ou de comprendre ce qui m'entourait (в_продолжение_того как я’был в <достаточно большом> возрасте чтобы видеть или чтобы понимать то что меня’окружало). De temps en temps seulement (От времени ко времени только), il envoyait de ses nouvelles par un de ses camarades qui rentrait au village (он отправлял \ свои новости через одного из своих товарищей который возвращался в= деревню).

Jusqu'à huit ans, je n'avais jamais vu d'homme dans cette maison; cependant ma mère n'était pas veuve, mais son mari qui était tailleur de pierre, comme un grand nombre d'autres ouvriers de la contrée, travaillait à Paris, et il n'était pas revenu au pays depuis que j'étais en âge de voir ou de comprendre ce qui m'entourait. De temps en temps seulement, il envoyait de ses nouvelles par un de ses camarades qui rentrait au village.

– Mère Barberin (Матушка Барберен), votre homme va bien (ваш муж поживает хорошо); il m'a chargé de vous dire que l'ouvrage marche fort (он мне’имеет порученным \ вам сказать что =’работа продвигается дальше), et de vous remettre l'argent que voilà (и \ вам передать =’деньги которые вот); voulez-vous compter (хотите-вы пересчитать)?

Et c'était tout (И это’было всё). Mère Barberin se contentait de ces nouvelles (Матушка Барберен себя довольствовала \ этими новостями): son homme était en bonne santé (ее муж был в добром здравии); l'ouvrage donnait (=’работа давала <доход>); il gagnait sa vie (он зарабатывал <на> свою жизнь).

– Mère Barberin, votre homme va bien; il m'a chargé de vous dire que l'ouvrage marche fort, et de vous remettre l'argent que voilà; voulez-vous compter?

Et c'était tout. Mère Barberin se contentait de ces nouvelles: son homme était en bonne santé; l'ouvrage donnait; il gagnait sa vie.

De ce que Barberin était resté si longtemps à Paris (Из-за того что Барберен был оставшимся так долго в Париже), il ne faut pas croire qu'il était en mauvaise amitié avec sa femme (/оно/ не надо ничуть считать что’он был в плохих отношениях [в плохой дружбе] со своей женой). La question de désaccord n'était pour rien dans cette absence (= Вопрос \ разногласия не’был \ ничем в этом отсутствии). Il demeurait à Paris parce que le travail l'y retenait (Он жил в Париже потому что = работа его’там удерживала); voilà tout (вот <и> всё). Quand il serait vieux (<Предполагалось, что> когда он стал_бы старым), il reviendrait vivre près de sa vieille femme (он вернулся_бы жить рядом со своей старой женой), et avec l'argent qu'ils auraient amassé (и с =’деньгами которые’они имели_бы накопленными), ils seraient à l'abri de la misère pour le temps où l'âge leur aurait enlevé la force et la santé (они были_бы в =’укрытии от = бедности на то время когда =’возраст у_них имел_бы забранным = силу и = здоровье).

De ce que Barberin était resté si longtemps à Paris, il ne faut pas croire qu'il était en mauvaise amitié avec sa femme. La question de désaccord n'était pour rien dans cette absence. Il demeurait à Paris parce que le travail l'y retenait; voilà tout. Quand il serait vieux, il reviendrait vivre près de sa vieille femme, et avec l'argent qu'ils auraient amassé, ils seraient à l'abri de la misère pour le temps où l'âge leur aurait enlevé la force et la santé.

Un jour de novembre (Одним днем \ ноября), comme le soir tombait (когда = вечер наступал), un homme, que je ne connaissais pas (один человек, которого я не знал ничуть), s'arrêta devant notre barrière (себя’остановил перед нашей калиткой). J'étais sur le seuil de la maison occupé à casser une bourrée (Я’был на = пороге \ = дома занятый <тем> чтобы ломать ~ связку_хвороста). Sans pousser la barrière (Без <того чтобы> толкнуть = калитку), mais en levant sa tête par-dessus en me regardant (но \ приподняв свою голову по-верх <и> \ на_меня глядя), l'homme me demanda si ce n'était pas là que demeurait la mère Barberin (=’мужчина меня спросил <так> ли <что> это не’было ничуть тут что живет = матушка Барберен).

Un jour de novembre, comme le soir tombait, un homme, que je ne connaissais pas, s'arrêta devant notre barrière. J'étais sur le seuil de la maison occupé à casser une bourrée. Sans pousser la barrière, mais en levant sa tête par-dessus en me regardant, l'homme me demanda si ce n'était pas là que demeurait la mère Barberin.

Je lui dis d'entrer (Я ему сказал \’войти).

Il poussa la barrière qui cria dans sa hart (Он толкнул = калитку которая скрипнула в своих перевитых_прутьях), et à pas lents il s'avança vers la maison (и \ шагами медленными он себя’приблизил к = дому).

Je lui dis d'entrer.

Il poussa la barrière qui cria dans sa hart, et à pas lents il s'avança vers la maison.

Jamais je n'avais vu un homme aussi crotté (Никогда я не’имел виденным ~ человека настолько забрызганного_грязью); des plaques de boue (~ корки \ грязи), les unes encore humides (= одни еще влажные), les autres déjà sèches (= другие уже засохшие), le couvraient des pieds à la tête (его покрывали с= ног до = головы), et à le regarder l'on comprenait que depuis longtemps il marchait dans les mauvais chemins (и <стоило> \ на_него посмотреть =’человек понимал что в_продолжение долгого_времени он шел по = плохим дорогам).

Jamais je n'avais vu un homme aussi crotté; des plaques de boue, les unes encore humides, les autres déjà sèches, le couvraient des pieds à la tête, et à le regarder l'on comprenait que depuis longtemps il marchait dans les mauvais chemins.

Au bruit de nos voix (На= звук \ наших голосов), mère Barberin accourut (матушка Барберен прибежала), et au moment où il franchissait notre seuil (и в_тот= момент когда он переступал наш порог), elle se trouva face à face avec lui (она ^ очутилась лицом к лицу с ним).

– J'apporte des nouvelles de Paris (Я’несу \= известия из Парижа), dit-il (сказал-он).

Au bruit de nos voix, mère Barberin accourut, et au moment où il franchissait notre seuil, elle se trouva face à face avec lui.

– J'apporte des nouvelles de Paris, dit-il.

C'étaient là des paroles bien simples (Это’были тут ~ слова очень простые) et qui déjà plus d'une fois avaient frappé nos oreilles (и которые уже более \’одного раза * стучались <в> [имели стукнутыми] наши уши), mais le ton avec lequel elles furent prononcées (но = тон, \ которым они были произнесены) ne ressemblait en rien à celui qui autrefois accompagnait les mots (не походил в ничём на тот который прежде сопровождал = слова): «Votre homme va bien (Ваш муж поживает хорошо), l'ouvrage marche (=’работа продвигается).»

– Ah! mon Dieu (Ах! мой Бог)! s'écria mère Barberin en joignant les mains (^’воскликнула матушка Барберен \ соединив = кисти_рук), un malheur est arrivé à Jérôme (~ несчастье есть случившееся с Жеромом).

C'étaient là des paroles bien simples et qui déjà plus d'une fois avaient frappé nos oreilles, mais le ton avec lequel elles furent prononcées ne ressemblait en rien à celui qui autrefois accompagnait les mots: «Votre homme va bien, l'ouvrage marche.»

– Ah! mon Dieu! s'écria mère Barberin en joignant les mains, un malheur est arrivé à Jérôme.

– Eh bien, oui (Э ну, да), mais il ne faut pas vous rendre malade de peur (но /оно/ не нужно ничуть ^ становиться больной от страха); votre homme a été blessé voilà la vérité (ваш муж * был ранен [имеет <себя> бывшим раненным] вот = правда); seulement il n'est pas mort (только он не’есть ничуть умерший). Pourtant il sera peut-être estropié (Однако он будет может-быть искалеченным). Pour le moment il est à l'hôpital (В этот момент он есть в =’больнице). J'ai été son voisin de lit (Я’* был его соседом у койки), et comme je rentrais au pays il m'a demandé de vous conter la chose en passant (и <так> как я возвращался в= <родные> края он меня’* попросил \ вам рассказать эту вещь \ проходя_мимо). Je ne peux pas m'arrêter (Я не могу ничуть себя’задерживать), car j'ai encore trois lieues à faire et la nuit vient vite (поскольку я’имею еще три лье чтобы пройти [сделать] а = ночь наступает быстро).

– Eh bien, oui, mais il ne faut pas vous rendre malade de peur; votre homme a été blessé voilà la vérité; seulement il n'est pas mort. Pourtant il sera peut-être estropié. Pour le moment il est à l'hôpital. J'ai été son voisin de lit, et comme je rentrais au pays il m'a demandé de vous conter la chose en passant. Je ne peux pas m'arrêter, car j'ai encore trois lieues à faire et la nuit vient vite.

Mère Barberin, qui voulait en savoir plus long (Матушка Барберен, которая хотела об_этом знать более подробно [длинно]), pria l'homme de rester à souper (упросила =’человека \ остаться на ужин); les routes étaient mauvaises (= дороги были плохие); on parlait de loups qui s'étaient montrés dans les bois (человек поговаривал о волках которые себя’* показывали в = лесах); il repartirait le lendemain matin (он снова_отправится_в_путь {буд. в прош.} <на> = следующий_день утром).

Mère Barberin, qui voulait en savoir plus long, pria l'homme de rester à souper; les routes étaient mauvaises; on parlait de loups qui s'étaient montrés dans les bois; il repartirait le lendemain matin.

Il s'assit dans le coin de la cheminée (Он себя’усадил в = углу у = камина) et tout en mangeant, il nous raconta comment le malheur était arrivé (и всё <время> \ кушая, он нам рассказал, как = несчастье было случившееся): Barberin avait été à moitié écrasé par des échafaudages qui s'étaient abattus (Барберен * был на- -половину раздавлен посредством \= строительных_лесов которые себя’были обрушившими), et comme on avait prouvé qu'il ne devait pas se trouver à la place où il avait été blessé (и <так> как человек имел доказанным что’он не должен_был ничуть ^ находиться на = месте где он * был ранен), l'entrepreneur refusait de lui payer aucune indemnité (=’предприниматель отказывался \ ему выплачивать какую-либо компенсацию).

Il s'assit dans le coin de la cheminée et tout en mangeant, il nous raconta comment le malheur était arrivé: Barberin avait été à moitié écrasé par des échafaudages qui s'étaient abattus, et comme on avait prouvé qu'il ne devait pas se trouver à la place où il avait été blessé, l'entrepreneur refusait de lui payer aucune indemnité.

– Pas de chance, le pauvre Barberin, dit-il, pas de chance (Ни_чуточки \ везения, = бедный Барберен, сказал-он, ни_чуточки \ везения); il y a des malins (/оно/ тут имеются \= пройдохи) qui auraient trouvé là-dedans un moyen pour se faire faire des rentes (которые имели_бы найденным тут-в_этом ~ средство для <того чтобы> себе заставить сделать \= ренту), mais votre homme n'aura rien (но ваш муж не’будет_иметь ничего).

– Pas de chance, le pauvre Barberin, dit-il, pas de chance; il y a des malins qui auraient trouvé là-dedans un moyen pour se faire faire des rentes, mais votre homme n'aura rien.

Et tout en séchant les jambes de son pantalon (И всё <время> \ суша = штанины \ своих штанов) qui devenait raide sous leur enduit de boue durcie (которые становились жесткими под своим покрытием из грязи затверделой), il répétait ce mot: «pas de chance» (он повторял это слово: «ни_чуточки \ везения») avec une peine sincère (с ~ огорчением искренним), qui montrait que pour lui (которое показывало что что_касается его), il se fût fait volontiers estropier dans l'espérance de gagner ainsi de bonnes rentes (он себя был_бы побудившим охотно искалечить в =’надежде \ получить таким_образом \ хорошую ренту).

Et tout en séchant les jambes de son pantalon qui devenait raide sous leur enduit de boue durcie, il répétait ce mot: «pas de chance» avec une peine sincère, qui montrait que pour lui, il se fût fait volontiers estropier dans l'espérance de gagner ainsi de bonnes rentes.

– Pourtant, dit-il en terminant son récit (Однако, сказал-он \ заканчивая свой рассказ), je lui ai donné le conseil de faire un procès à l'entrepreneur (я ему имею данным = совет \ сделать ~ <судебный> процесс против =’предпринимателя).

– Un procès, cela coûte gros (~ Процесс, это стоит много).
– Oui, mais quand on le gagne (Да, но когда человек его выигрывает)!
Mère Barberin aurait voulu aller à Paris (Матушка Барберен имела_бы желанным поехать в Париж), mais c'était une terrible affaire qu'un voyage si long et si coûteux (но это’было ~ ужасное предприятие /что/’~ путешествие такое долгое и такое дорогое).

– Pourtant, dit-il en terminant son récit, je lui ai donné le conseil de faire un procès à l'entrepreneur.

– Un procès, cela coûte gros.

– Oui, mais quand on le gagne!

Mère Barberin aurait voulu aller à Paris, mais c'était une terrible affaire qu'un voyage si long et si coûteux.

Le lendemain matin nous descendîmes au village pour consulter le curé (<На> = следующий_день утром мы пошли [спустились] в= деревню для <того чтобы> проконсультироваться <у> = священника). Celui-ci ne voulut pas la laisser partir sans savoir avant (Тот не захотел ничуть ей позволить уехать без <того чтобы> узнать заранее) si elle pouvait être utile à son mari (<так> ли <что> она могла быть полезной \ своему мужу). Il écrivit à l'aumônier de l'hôpital (Он написал \ =’духовнику при =’больнице) où Barberin était soigné (где Барберен был лечен), et quelques jours après il reçut une réponse (и несколько дней спустя он получил ~ ответ), disant que mère Barberin ne devait pas se mettre en route (говорящий что матушка Барберен не должна_была ничуть себя отправлять в путь), mais qu'elle devait envoyer une certaine somme d'argent à son mari (но что’она должна_была отправить ~ определенную сумму \’денег \ своему мужу), parce que celui-ci allait faire un procès à l'entrepreneur chez lequel il avait été blessé (потому что тот собирался сделать ~ <судебный> процесс против =’предпринимателя у которого он * был ранен).

Le lendemain matin nous descendîmes au village pour consulter le curé. Celui-ci ne voulut pas la laisser partir sans savoir avant si elle pouvait être utile à son mari. Il écrivit à l'aumônier de l'hôpital où Barberin était soigné, et quelques jours après il reçut une réponse, disant que mère Barberin ne devait pas se mettre en route, mais qu'elle devait envoyer une certaine somme d'argent à son mari, parce que celui-ci allait faire un procès à l'entrepreneur chez lequel il avait été blessé.

Les journées, les semaines s'écoulèrent (= Дни, = недели ^’проходили) et de temps en temps il arriva des lettres (и от времени ко времени /оно/ приходили ~ письма) qui toutes demandaient de nouveaux envois d'argent (которые все просили с- -нова <о> высылке \’денег); la dernière, plus pressante que les autres (= последнее, более настойчивое чем = остальные), disait que s'il n'y avait plus d'argent (говорило что если’/оно/ не’тут имело<сь> больше \’денег), il fallait vendre la vache pour s'en procurer (/оно/ нужно_было продать = корову для <того чтобы> себе’их раздобыть).
Ceux-là seuls qui ont vécu à la campagne avec les paysans savent (Те только кто имеет <себя> пожившим в = деревне с = крестьянами знают) ce qu'il y a de détresses et de douleurs dans ces trois mots (то что’/оно/ тут имеет<ся> <много> \ скорби и \ боли в этих трех словах): «vendre la vache» (продать = корову).

Les journées, les semaines s'écoulèrent et de temps en temps il arriva des lettres qui toutes demandaient de nouveaux envois d'argent; la dernière, plus pressante que les autres, disait que s'il n'y avait plus d'argent, il fallait vendre la vache pour s'en procurer.

Ceux-là seuls qui ont vécu à la campagne avec les paysans savent ce qu'il y a de détresses et de douleurs dans ces trois mots: «vendre la vache».

Pour le naturaliste (Для = натуралиста), la vache est un animal ruminant (= корова есть ~ животное жвачное); pour le promeneur (для = прогуливающегося), c'est une bête qui fait bien dans le paysage (это’есть ~ скотина которая делает хорошее <впечатление> в = пейзаже) lorsqu'elle lève au-dessus des herbes son mufle noir humide de rosée (когда’она поднимает по-верх \= трав свою морду черную влажную от росы); pour l'enfant des villes (для =’ребенка из= городов), c'est la source du café au lait et du fromage à la crème (это’есть = источник \= кофе с= молоком и \= сыра со = сливками); mais pour le paysan (но для = крестьянина), c'est bien plus et bien mieux encore (это’есть гораздо большее и гораздо лучшее еще). Si pauvre qu'il puisse être (Как беден /что/’он <ни> мог_бы быть) et si nombreuse que soit sa famille (и как многочисленна /что/ <ни> была_бы его семья), il est assuré de ne pas souffrir de la faim (он /есть/ уверен <что он> \ не _ <будет> страдать от = голода) tant qu'il a une vache dans son étable (пока /что/’он имеет ~ корову в своем хлеву).

Pour le naturaliste, la vache est un animal ruminant; pour le promeneur, c'est une bête qui fait bien dans le paysage lorsqu'elle lève au-dessus des herbes son mufle noir humide de rosée; pour l'enfant des villes, c'est la source du café au lait et du fromage à la crème; mais pour le paysan, c'est bien plus et bien mieux encore. Si pauvre qu'il puisse être et si nombreuse que soit sa famille, il est assuré de ne pas souffrir de la faim tant qu'il a une vache dans son étable.

Avec une longe ou même avec une simple hart (С ~ веревкой или даже с ~ простой плетенкой_из_прутьев) nouée autour des cornes (повязанной вокруг \= рогов), un enfant promène la vache le long des chemins herbus (~ ребенок выгуливает = корову = вдоль \= дорог травянистых), là où la pâture n'appartient à personne (там где = пастбище не’принадлежит \ никому), et le soir la famille entière a du beurre dans sa soupe (и = вечером = семья целая имеет <некоторое количество> \= масла в своей еде) et du lait pour mouiller ses pommes de terre (и \= молока для <того чтобы> смочить свою кар- \ -тошку [свои яблоки \ земли]): le père, la mère, les enfants, les grands comme les petits (= отец, = мать, = дети, = большие как <и> = маленькие), tout le monde vit de la vache (вся = семья [весь = мир] живет \ = коровой).

Avec une longe ou même avec une simple hart nouée autour des cornes, un enfant promène la vache le long des chemins herbus, là où la pâture n'appartient à personne, et le soir la famille entière a du beurre dans sa soupe et du lait pour mouiller ses pommes de terre: le père, la mère, les enfants, les grands comme les petits, tout le monde vit de la vache.

Nous vivions si bien de la nôtre (Мы жили так хорошо \ = нашей <коровой>), mère Barberin et moi (матушка Барберен и я), que jusqu'à ce moment je n'avais presque jamais mangé de viande (что вплоть’до этого момента я не’имел почти никогда съеденным \ мяса). Mais ce n'était pas seulement notre nourrice qu'elle était (Но это не’было ничуть только нашей кормилицей что’она была), c'était encore notre camarade (это’был еще наш товарищ), notre amie (наша подруга), car il ne faut pas s'imaginer que la vache est une bête stupide (поскольку /оно/ не надо ничуть себе’воображать что = корова есть ~ скотина глупая), c'est au contraire un animal plein d'intelligence et de qualités morales (это’есть на=- -против ~ животное полное \’ума и \ качеств нравственных) d'autant plus développées qu'on les aura cultivées par l'éducation (\’тем более развитых что’человек их поимеет привитыми посредством =’воспитания).
Nous vivions si bien de la nôtre, mère Barberin et moi, que jusqu'à ce moment je n'avais presque jamais mangé de viande. Mais ce n'était pas seulement notre nourrice qu'elle était, c'était encore notre camarade, notre amie, car il ne faut pas s'imaginer que la vache est une bête stupide, c'est au contraire un animal plein d'intelligence et de qualités morales d'autant plus développées qu'on les aura cultivées par l'éducation.

Nous caressions la nôtre (Мы ласкали = нашу <корову>), nous lui parlions (мы с_ней разговаривали), elle nous comprenait (она нас понимала), et de son côté (и со своей стороны), avec ses grands yeux ronds pleins de douceur (со своими большими глазами круглыми полными \ кротости), elle savait très bien nous faire entendre (она умела очень хорошо нам дать понять) ce qu'elle voulait ou ce qu'elle ressentait (то что’она хотела или то что’она чувствовала).

Nous caressions la nôtre, nous lui parlions, elle nous comprenait, et de son côté, avec ses grands yeux ronds pleins de douceur, elle savait très bien nous faire entendre ce qu'elle voulait ou ce qu'elle ressentait.

Enfin nous l'aimions et elle nous aimait (Наконец мы ее’любили и она нас любила), ce qui est tout dire (то что есть всё сказать {этим всё сказано}).

Pourtant il fallut s'en séparer (Однако /оно/ нужно_было себя’с_ней разлучить), car c'était seulement par «la vente de la vache» qu'on pouvait satisfaire Barberin (поскольку это’было только посредством «= продажи \ = коровы» что’человек мог угодить Барберену).

Enfin nous l'aimions et elle nous aimait, ce qui est tout dire.

Pourtant il fallut s'en séparer, car c'était seulement par «la vente de la vache» qu'on pouvait satisfaire Barberin.

Il vint un marchand à la maison (/Оно/ пришел ~ торговец в = дом) et après avoir bien examiné la Roussette (и после <того как> поиметь хорошо осмотренной = Рыжуху), après l'avoir longuement palpée en secouant la tête d'un air mécontent (после <того как> ее’поиметь долго ощупанной \ качая = головой с’~ видом недовольным), après avoir dit et répété cent fois qu'elle ne lui convenait pas du tout (после <того как> поиметь сказанным и повторенным сто раз что’она не ему подходила ничуть со=- -всем), que c'était une vache de pauvres gens (что это’была ~ корова \ бедных людей) qu'il ne pourrait pas revendre (которую’он не сможет {будуще в прошедшем} ничуть перепродать), qu'elle n'avait pas de lait (что’она не’имела ничуть \ молока), qu'elle faisait du mauvais beurre (что’она делала \= плохое масло), il avait fini par dire qu'il voulait bien la prendre (он имел законченным посредством <того чтобы> сказать что’он хотел очень ее взять), mais seulement par bonté d'âme (но только по доброте \’души) et pour obliger mère Barberin qui était une brave femme (и для <того чтобы> оказать_услугу матушке Барберен которая была ~ славной женщиной).

Il vint un marchand à la maison et après avoir bien examiné la Roussette, après l'avoir longuement palpée en secouant la tête d'un air mécontent, après avoir dit et répété cent fois qu'elle ne lui convenait pas du tout, que c'était une vache de pauvres gens qu'il ne pourrait pas revendre, qu'elle n'avait pas de lait, qu'elle faisait du mauvais beurre, il avait fini par dire qu'il voulait bien la prendre, mais seulement par bonté d'âme et pour obliger mère Barberin qui était une brave femme.

La pauvre Roussette, comme si elle comprenait ce qui se passait (= Бедная Рыжуха, как если <бы> она понимала то что ^ происходило), avait refusé de sortir de son étable (имела отказанным \ выходить из своего хлева) et elle s'était mise à meugler (и она ^’* принялась \ мычать [себя’была поместившей в <то чтобы> мычать]).

– Passe derrière et chasse-la (Подойди сзади и выгони-ее), m'avait dit le marchand (мне’имел сказанным = торговец) en me tendant le fouet (\ мне протягивая = хлыст) qu'il portait passé autour de son cou (который’он носил вставленным вокруг \ его шеи).
– Pour ça non (/Для этого/ нет), avait dit mère Barberin (имела сказанным матушка Барберен).

La pauvre Roussette, comme si elle comprenait ce qui se passait, avait refusé de sortir de son étable et elle s'était mise à meugler.

– Passe derrière et chasse-la, m'avait dit le marchand en me tendant le fouet qu'il portait passé autour de son cou.

– Pour ça non, avait dit mère Barberin.

Et, prenant la vache par la longe (И, беря = корову посредством = веревки), elle lui avait parlé doucement (она с_ней имела заговоренным нежно).
– Allons, ma belle, viens, viens (Идем, моя красивая, приходи, приходи).
Et Roussette n'avait plus résisté (И Рыжуха не’имела больше <себя> сопротивлявшейся); arrivée sur la route (<когда корова была> прибывшей на = дорогу), le marchand l'avait attachée derrière sa voiture (= торговец ее’поимел привязанной позади своей повозки), et il avait bien fallu qu'elle suivît le cheval (и /оно/ имело<сь> очень нужным что’она следовала_бы <за> = лошадью).

Et, prenant la vache par la longe, elle lui avait parlé doucement.

– Allons, ma belle, viens, viens.

Et Roussette n'avait plus résisté; arrivée sur la route, le marchand l'avait attachée derrière sa voiture, et il avait bien fallu qu'elle suivît le cheval.

Nous étions rentrés dans la maison (Мы были вернувшимися в = дом). Mais longtemps encore nous avions entendu ses beuglements (Но долго еще мы имели слышанным ее мычания).

Plus de lait (<Не было> больше \ молока), plus de beurre (<не было> больше \ масла). Le matin un morceau de pain (= Утром ~ кусок \ хлеба); le soir des pommes de terre au sel (= вечером \= кар- \ -тошка с= солью).

Nous étions rentrés dans la maison. Mais longtemps encore nous avions entendu ses beuglements.

Plus de lait, plus de beurre. Le matin un morceau de pain; le soir des pommes de terre au sel.

Le mardi gras arriva justement peu de temps après la vente de Roussette (= Жирный вторник {масленица} наступил как_раз мало \ времени <спустя> после = продажи \ Рыжухи); l'année précédente (<в> =’году прошлом), pour le mardi gras (на = вторник жирный), mère Barberin m'avait fait un régal avec des crêpes et des beignets (матушка Барберен мне’имела сделанным ~ пир с ~ блинами и ~ пирожками); et j'en avais tant mangé (и я’их имел столько съеденными), tant mangé qu'elle en avait été toute heureuse (столько съеденными, что’она этим * была совершенно счастлива).

Le mardi gras arriva justement peu de temps après la vente de Roussette; l'année précédente, pour le mardi gras, mère Barberin m'avait fait un régal avec des crêpes et des beignets; et j'en avais tant mangé, tant mangé qu'elle en avait été toute heureuse.

Mais alors nous avions Roussette (Но тогда мы имели Рыжуху), qui nous avait donné le lait pour délayer la pâte (которая нам имела данным = молоко для <того чтобы> развести = тесто) et le beurre pour mettre dans la poêle (и = масло для <того чтобы> положить в = сковородку).

Plus de Roussette (<Нет> больше \ Рыжухи), plus de lait (<нет> больше \ молока), plus de beurre (<нет> больше \ масла), plus de mardi gras (<нет> больше \ вторника жирного); c'était ce que je m'étais dit tristement (это’было то что я себе’был сказавшим грустно).

Mais alors nous avions Roussette, qui nous avait donné le lait pour délayer la pâte et le beurre pour mettre dans la poêle.

Plus de Roussette, plus de lait, plus de beurre, plus de mardi gras; c'était ce que je m'étais dit tristement.

Mais mère Barberin m'avait fait une surprise (Но матушка Барберен мне’имела сделанным ~ сюрприз); bien qu'elle ne fût pas emprunteuse (хо- -тя’она не была {сосл. прош.} ничуть заемщицей), elle avait demandé une tasse de lait à l'une de nos voisines (она имела попрошенной ~ чашку \ молока у =’одной из наших соседок), un morceau de beurre à une autre (~ кусок \ масла у ~ другой) et quand j'étais rentré (и когда я’был вернувшимся), vers midi (к полудню), je l'avais trouvée en train de verser de la farine dans un grand poêlon en terre (я ее’имел обнаруженной в процессе <того> чтобы насыпать \ = муку в ~ большой котелок из глины).

Mais mère Barberin m'avait fait une surprise; bien qu'elle ne fût pas emprunteuse, elle avait demandé une tasse de lait à l'une de nos voisines, un morceau de beurre à une autre et quand j'étais rentré, vers midi, je J'avais trouvée en train de verser de la farine dans un grand poêlon en terre.

– Tiens! de la farine (Держи! <некоторое количество> \ = муки), dis-je en m'approchant d'elle (сказал-я _ себя’приближая к’ней).

– Mais oui, fit-elle en souriat (Но да, ответила-она [сделала-она] \ улыбаясь), c'est bien de la farine (это’есть очень <даже некоторое количество> \ = муки), mon petit Rémi (мой маленький Реми), de la belle farine de blé (\ = прекрасной муки из пшеницы); tiens, vois comme elle fleure bon (держи, посмотри как она благоухает хорошо).

– Tiens! de la farine, dis-je en m'approchant d'elle.

– Mais oui, fit-elle en souriant, c'est bien de la farine, mon petit Rémi, de la belle farine de blé; tiens, vois comme elle fleure bon.

Si j'avais osé (Если я’имел <бы себя> осмелившимся), j'aurais demandé à quoi devait servir cette farine (я’имел_бы спрошенным для чего должна_была послужить эта мука); mais précisément parce que j'avais grande envie de le savoir (но именно потому что я’имел большое желание \ это узнать), je n'osais pas en parler (я не’осмеливался ничуть об_этом говорить). Et puis d'un autre côté je ne voulais pas dire (и потом с’~ другой стороны я не хотел ничуть сказать) que je savais que nous étions au mardi gras (что я знал что мы были во= вторнике жирном) pour ne pas faire de la peine à mère Barberin (для <того чтобы> не _ делать \ = огорчения \ матушке Барберен).

Si j'avais osé, j'aurais demandé à quoi devait servir cette farine; mais précisément parce que j'avais grande envie de le savoir, je n'osais pas en parler. Et puis d'un autre côté je ne voulais pas dire que je savais que nous étions au mardi gras pour ne pas faire de la peine à mère Barberin.

– Qu'est-ce qu'on fait avec de la farine (Что’есть-это что’человек делает с <некоторым количеством> \ = муки)? dit-elle me regardant (сказала-она на_меня глядя).
– Du pain (<Некоторое количество> \= хлеба).

– Et puis encore (А кроме_того еще)?

– De la bouillie (<Некоторое количество> \ = каши).

– Et puis encore (А кроме_того еще)?
– Dame... Je ne sais pas (Так_ведь… Я не знаю ничуть).

– Qu'est-ce qu'on fait avec de la farine? dit-elle me regardant.

– Du pain.

– Et puis encore?

– De la bouillie.

– Et puis encore?

– Dame... Je ne sais pas.

– Si, tu sais bien (Да_нет, ты знаешь хорошо). Mais comme tu es un bon petit garçon (Но <так> как ты есть ~ хороший маленький мальчик), tu n'oses pas le dire (ты не’осмеливаешься ничуть это сказать). Tu sais que c'est aujourd'hui mardi gras (ты знаешь что /это’есть/ сего’дня вторник жирный), le jour des crêpes et des beignets (= день \= блинов и \= пирожков). Mais comme tu sais aussi que nous n'avons ni beurre, ni lait (Но <так> как ты знаешь также что мы не’имеем ни масла, ни молока), tu n'oses pas en parler (ты не’осмеливаешься ничуть об_этом говорить). C'est vrai ça (Это’есть правда так)?

– Oh! mère Barberin (О! матушка Барберен).

– Si, tu sais bien. Mais comme tu es un bon petit garçon, tu n'oses pas le dire. Tu sais que c'est aujourd'hui mardi gras, le jour des crêpes et des beignets. Mais comme tu sais aussi que nous n'avons ni beurre, ni lait, tu n'oses pas en parler. C'est vrai ça?

– Oh! mère Barberin.

– Comme d'avance j'avais deviné tout cela (<Так> как за’ранее я’имела угаданными всё это), je me suis arrangée pour que mardi gras ne te fasse pas vilaine figure (я ^ есть постаравшаяся для <того> что вторник жирный не тебе сделал_бы ничуть злого лица). Regarde dans la huche (Посмотри в = ларь).

Le couvercle levé, et il le fut vivement (= Крышка поднята, и /оно это было/ быстро), j'aperçus le lait, le beurre, des œufs et trois pommes (я’заметил = молоко, = масло, <несколько> \= яиц и три яблока).

– Comme d'avance j'avais deviné tout cela, je me suis arrangée pour que mardi gras ne te fasse pas vilaine figure. Regarde dans la huche.

Le couvercle levé, et il le fut vivement, j'aperçus le lait, le beurre, des œufs et trois pommes.

– Donne-moi les œufs, me dit-elle (Подай-мне = яйца, мне сказала-она), et, pendant que je les casse (и, в_то_время как я их разбиваю), pèle les pommes (счисти_кожуру_с = яблок).

Pendant que je coupais les pommes en tranches (В_то_время как я разрезал = яблоки на ломтики), elle cassa les œufs dans la farine (она разбила = яйца в = муку) et se mit à battre le tout (и ^ принялась \ взбивать это всё), en versant dessus, de temps en temps, une cuillerée de lait (\ вливая сверху, от времени ко времени, ~ ложку \ молока).

– Donne-moi les œufs, me dit-elle, et, pendant que je les casse, pèle les pommes.

Pendant que je coupais les pommes en tranches, elle cassa les œufs dans la farine et se mit à battre le tout, en versant dessus, de temps en temps, une cuillerée de lait.

Quand la pâte fut délayée (Когда = тесто было разведено), mère Barberin posa la terrine sur les cendres chaudes (матушка Барберен поставила = глиняную_миску на = золу теплую), et il n'y eut plus qu'à attendre le soir (и /оно/ не’тут имело<сь> <ничего> больше как’\ дождаться = вечера), car c'était à notre souper que nous devions manger les crêpes et les beignets (поскольку это’было за нашим ужином что мы должны_были съесть = блины и = пирожки).

Pour être franc (Для <того чтобы> быть честным), je dois avouer que la journée me parut longue (я должен признаться что = день мне показался долгим) et que plus d'une fois j'allai soulever le linge qui recouvrait la terrine (и что более чем’один раз я’подходил приподнять = белую_тряпку которая покрывала = миску).

Quand la pâte fut délayée, mère Barberin posa la terrine sur les cendres chaudes, et il n'y eut plus qu'à attendre le soir, car c'était à notre souper que nous devions manger les crêpes et les beignets.

Pour être franc, je dois avouer que la journée me parut longue et que plus d'une fois j'allai soulever le linge qui recouvrait la terrine.

– Tu vas faire prendre froid à la pâte (Ты собираешься заставить принять холод для = теста), disait mère Barberin (говорила матушка Барберен), et elle lèvera mal (и оно поднимется плохо).

Mais elle levait bien (Но оно поднималось хорошо), et de place en place se montraient des renflements (и от места к месту себя показывали <несколько> \= вздутий), des sortes de bouillons qui venaient crever à la surface (<некоторого> \= рода \ пузырей которые приходили лопнуть на = поверхность). De toute la pâte en fermentation (Из всего этого теста в брожении) se dégageait une bonne odeur d'œufs et de lait (себя выделял ~ приятный запах \’яиц и \ молока).

– Tu vas faire prendre froid à la pâte, disait mère Barberin, et elle lèvera mal.

Mais elle levait bien, et de place en place se montraient des renflements, des sortes de bouillons qui venaient crever à la surface. De toute la pâte en fermentation se dégageait une bonne odeur d'œufs et de lait.

– Casse de la bourrée, me disait-elle (Поломай <прутьев> от \ связки_хвороста, мне проговорила-она); il nous faut un bon feu clair, sans fumée.(/оно/ нам нужен ~ хороший огонь ясный, без дыма)
Enfin, la chandelle fut allumée (Наконец, = свеча была зажжена).

– Mets du bois au feu! me dit-elle (Положи \= дров в= огонь! мне сказала-она).

– Casse de la bourrée, me disait-elle; il nous faut un bon feu clair, sans fumée.

Enfin, la chandelle fut allumée.

– Mets du bois au feu! me dit-elle.

Il ne fut pas nécessaire de me répéter deux fois cette parole (/оно/ не было ничуть необходимо \ мне повторять два раза эту речь) que j'attendais avec tant d'impatience (которую я’ждал с таким \’нетерпением). Bientôt une grande flamme monta dans la cheminée (Вскоре ~ большое пламя поднялось в = камине), et sa lueur vacillante emplit la cuisine (и его отблеск мерцающий наполнил = кухню).

Alors mère Barberin décrocha de la muraille la poêle à frire (Тогда матушка Барберен сняла со \ стены = сковороду /чтобы жарить/) et la posa au-dessus de la flamme (и ее поставила по-верх \ = огня).

Il ne fut pas nécessaire de me répéter deux fois cette parole que j'attendais avec tant d'impatience. Bientôt une grande flamme monta dans la cheminée, et sa lueur vacillante emplit la cuisine.

Alors mère Barberin décrocha de la muraille la poêle à frire et la posa au-dessus de la flamme.

– Donne-moi le beurre (Подай-мне = масло).

Elle en prit, au bout de son couteau (Она его взяла, на= кончике \ своего ножа), un morceau gros comme une petite noix (~ кусок величины как ~ маленький орех) et le mit dans la poêle (и его положила в = сковороду), où il fondit en grésillant (где он расплавился \ потрескивая).

Ah! c'était vraiment une bonne odeur (А! это’был действительно ~ приятный запах) qui chatouillait d'autant plus agréablement notre palais (который щекотал \’тем более приятно наше нёбо) que depuis longtemps nous ne l'avions pas respirée (что в_течение долгого_времени мы не его’имели ничуть вдохнутым).

– Donne-moi le beurre.

Elle en prit, au bout de son couteau, un morceau gros comme une petite noix et le mit dans la poêle, où il fondit en grésillant.

Ah! c'était vraiment une bonne odeur qui chatouillait d'autant plus agréablement notre palais que depuis longtemps nous ne l'avions pas respirée.

C'était aussi une joyeuse musique (Это’была также ~ радостная музыка) que celle produite par les grésillements et les sifflements du beurre (/что/ та произведенная посредством = потрескиваний и = посвистываний \= масла).

Cependant, si attentif que je fusse à cette musique (Однако, сколь внимателен /как/ я <ни> был {сосл. прош.} к этой музыке), il me sembla entendre un bruit de pas dans la cour (/оно/ мне показалось <что я мог> слышать ~ звук \ шагов во = дворе).

C'était aussi une joyeuse musique que celle produite par les grésillements et les sifflements du beurre.

Cependant, si attentif que je fusse à cette musique, il me sembla entendre un bruit de pas dans la cour.

Qui pouvait venir nous déranger à cette heure (Кто мог прийти нас побеспокоить в такой час)? Une voisine sans doute (~ Соседка без сомнения), pour nous demander du feu (для <того чтобы> у_нас попросить \= огня).

Mais je ne m'arrêtai pas à cette idée (Но я не ^’остановился ничуть на этой мысли), car mère Barberin qui avait plongé la cuiller à pot dans la terrine (поскольку матушка Барберен которая имела погруженной = ложку для горшка в = миску), venait de faire couler dans la poêle une nappe de pâte blanche (<как раз> закончила \ [пришла от <того чтобы>] заставлять разливаться в = сковороде ~ покров из теста белого), et ce n'était pas le moment de se laisser aller aux distractions (и это не’был ничуть = момент <для того> чтобы себе позволить пойти на= отвлечение).

Qui pouvait venir nous déranger à cette heure? Une voisine sans doute, pour nous demander du feu.

Mais je ne m'arrêtai pas à cette idée, car mère Barberin qui avait plongé la cuiller à pot dans la terrine, venait de faire couler dans la poêle une nappe de pâte blanche, et ce n'était pas le moment de se laisser aller aux distractions.

Un bâton heurta le seuil (~ Палка стукнула <о> = порог), puis aussitôt la porte s'ouvrit brusquement (затем тотчас_же = дверь ^’открылась внезапно).
– Qui est-là (Кто есть-там)? demanda mère Barberin sans se retourner (спросила матушка Барберен без <того чтобы> себя повернуть).
Un homme était entré (Один мужчина был вошедшим), et la flamme qui l'avait éclairé en plein m'avait montré (и = пламя которое его’имело освещенным в полной_мере мне’имело показанным) qu'il était vêtu d'une blouse blanche (что’он был одет в’~ рубашку белую) et qu'il tenait à la main un gros bâton (и что’он держал в = руке ~ толстую палку).

Un bâton heurta le seuil, puis aussitôt la porte s'ouvrit brusquement.

– Qui est-là? demanda mère Barberin sans se retourner.

Un homme était entré, et la flamme qui l'avait éclairé en plein m'avait montré qu'il était vêtu d'une blouse blanche et qu'il tenait à la main un gros bâton.

– On fait donc la fête ici (Человек делает значит = праздник тут)? Ne vous gênez pas, dit-il d'un ton rude (Не ^ стесняйтесь ничуть, сказа-он \’~ тоном грубым).

– Ah! mon Dieu (Ах! мой Бог)! s'écria mère Barberin en posant vivement sa poêle à terre (^’воскликнула матушка Барберен _ ставя быстро свою сковороду на пол), c'est toi, Jérôme (это’есть ты, Жером)?

Puis me prenant par le bras (Затем меня берущая за = руку) elle me poussa vers l'homme (она меня подтолкнула к =’мужчине) qui s'était arrêté sur le seuil (который себя’был остановившим на = пороге).

– C'est ton père (Это’есть твой отец).

– On fait donc la fête ici? Ne vous gênez pas, dit-il d'un ton rude.

– Ah! mon Dieu! s'écria mère Barberin en posant vivement sa poêle à terre, c'est toi, Jérôme?

Puis me prenant par le bras elle me poussa vers l'homme qui s'était arrêté sur le seuil.

– C'est ton père.


